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ST, SRR SR AT I ST Hisd T 2, et STgare e St iR ool o S 21 e 7R W dsere
TS 3 SATeHeh ST HTEHTCA Teatl UL ohisd B 8, TorenT Tt TomiaeoT Sigame 7 STrareareh Bat 8| e # e fsehd feprenr
TRIT & o ST et WSaT T AR e, oo Ueh Tiapicieh S WIS qafwior shr Sfsa @ waba dmfeear o fafrr weqgett
T ST H T G ForaT T TG 1 eIt WTHTE SaT ohl HETaha SIS T §, Sifoeh T3 ot oot WTST 3 ST ST 37 ST
+ff TG AT 81 9 MY A I TTE BT @ T T I SIS Y WIS F SR I o IS-HT GHIS, HEHf 3R w915
ot i oft e T S iR it T e waTE AT T R, ek 98 HwiTe, Wikwfasw iR A wegei
i oft iR st 81 STTaTE ST 3 0 SAgeTrTHT TEY ohl SHIE T o1 Uk Hecd Ul |TeH ¢, Fores =7 dharet s e aifeen
T SR SATaRTRE HRe it Hecaqut s{feeT T 81 da Srafea T farg ot o i e @, St wakat, teht iR S
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TS T Hefet Teh WTST & TEEH STToT # T oAt TAMTART A o Wi Tt g, fee gail aiapfas
a7, T Ta iR HaTe % SRE T S/ WA T e +fr v St 1 W Fdfea STETE A O S
VP e T &, For s it e, dea it sartier fivaret w e o vt srar 1 59 e # it s
TG —EREHTETG, SHTSTIRIH, S5hifth e, et 3 @ warr—ahr syfivent o fersdor foherm wrar &, S 1gaa i wdishar
3 wmﬁaargﬁ%amﬁﬁmﬁ%ﬁ Toha Ffeea 3Tk S Tgadhl ﬁﬁﬁw‘fﬂ%ﬁﬁ’ﬁﬁw (Semiotic Pragmatics) 9T
Torgrer ot o et SrET R, S Gt (signs), bt (symbols), 3R STk SATERETIE SAMT (pragmatic use) T e Fd! 8l
Pragmatics plays a central role in the translation process as it focuses on the context, the intended meaning, and the use of
language in real communication."' SIFaTE St TSHAT et MTSTS EET e ST T8 gielt, Sifoeh Hax, e o7, |itghfos
RS, IR FATE o I¥ hl C T ot ST BT 21 AT el HINTIF, Forvaraten S deamredsn et st & § e
ket ST <ht ST T SEaK ST A AT ST HahaT 8] EEHTATS SINT {1 ok WeeaUl OGid 8, Sl HTST &l T SRR
IR AT AT 8] $8ah STIHTL, HTST o e U el ST T Y e AT FererT 7 I feraeer 3R Fordret & s et
v frgia it fler farer o forg wiEHe SratgY (1857-1913) A Telt oft| TEHTATE St ST Th, Teaa e S =1 U idtert
T forem TR Foram T <m) Sigeh ot ST et A ETSTATE Sl ShiS S (1858-1942) 3R TR AR (1884-1939) F M A AIGH
T ST &1 BT TR, ST o & 36 e &9 8 frTe sehies (1930 % 1) ST forewfra dree-seprehifoea w6 & wavt
o QU AT 2| G TN ST 1 3 SAiaie o & SER T PYeor e o HiEa Sar 21 300 safeme
(phonetics), TR F9FH (morphology), SR ST (syntax) @ AT & BI 6| GEEIAGAT T AT T o HIHT 6
e el bl S Hefell oh T B THET STHT STRY, 7 f3h Faret S6h STerT-STenT T o7d % ®9 H) 36 gf¥ehior 3 9T 3 7
L AT SR AT T H FERIAT hl| TG GV SIS F FeTT STcafersh Heeaqul 2 Fi{oh 78 WIS oh et W1
T Tl TG @ H GG AT 81 STTATE R o, AT T[T ST SR A& WTT ot ST 7 S0 BT 8, T I8 AT 8 Aem 8
T o1game 3@ it =t 39 TR aHwESa R R EeR it ademar s w1 Saer & g, st # A wee fava-rrawat
(SVO) &Y & Bieft &, STaifeh &t o ae qr=ia: shai-shai-{shaT (SOV) T6Y A et &1 Eaf HYeR WINT # &afy et o Gl el
3R At Afreafts w HEa S &1 TE earTHRT, TR, TS, STERY 3R et T I B 8 Sigae # et et
T e TAFIRYT T S el o wohar 8, Frive i, wes, ok wiia smmenfee 3wt §)| ST it gt #1 17ame Fd
T A T S EET S1E TEHT ST B | i AT haiaT o SIS o 1 bl Te TGt it et g 21 59 =&t
rox foreft Fori Ty i Iea— R 3 oI g B €, S R e, e, g g omifd sl # S wweet "Bang,"
"Thud," "Whoosh" & & 8| T HYGRT WA FHISIRIE T Th TEeq0l qed €, St HIHreil (emotions) 3R I Tiwor
(expression) W STETiE 2 Wﬁ@wwwﬁaﬁéﬁ%mﬁﬁaﬁﬁ? AT ﬁ(ﬂ@ﬁﬁﬁﬁ arat it A=RE
FH T ST B Hha €1 TR T T STTATS X T TS Y hiwerar 3R STTTsTorT SHTS T STTEea 8T 8l it & & e
3T Sttt TFTAROT R ST QAT T 81 80T T 3 TS & GaTeiierar 37 TTetrs sl ST TEHT ST ST 81 816 T
F SIS 7 AiEHTerh Ha¥ SR AT HEEHT T GHTIS ST B1aT o) W T8 H 3 3R W& 1 At TR0 STTaeeh St
R T Fdfear, oo e, TeRifRn s, eaf o T TR TaTe <t ST e I & wHe SR 38 T SR
F el sifreT Pt 81 e i e 2 e ded ofi st it v v & e v e, HareTerss S i ffeared @
T TR B, Witepiaen S TS Rr=rarst st e § @ S, e eaf 3R W deat o 1fare e §9 § s
I SIRCICEY I T ShaeT MTHT T T BT AT, Sfesh TSI, “Ei?'fﬁ', S e frgiat <t oft et e =Y « Semiotics
is the study of signs and their meanings in both verbal and non-verbal forms."$H SGT H Sl Hehal (signs) TR 3T T4t
o TSI Sl TR X T €, ST TS 3R 7= HohalTeHeh &1 o AT | Sq<h eld & "A sign is anything that can stand for
something else, and meaning is derived from the relationship between the sign and what it represents." I IS0 Hahd &
TR e I AT 8, AT R < i forelt o= <fis iR et R, 9 Tk waha et St 8, offt ored 3w wah 3t
3ok Sfafftre o st o Geiy & S g @) "Signs can be linguistic, visual, auditory, or even tactile; they are part of a
system of communication. ", e Tkl o [T~ ST hl THHATA §—TiaReh (WTNTS), 3T (visual), 75T (auditory), 3R

! fagig, ¥4, Pragmatics and Translation (Cambridge University Press, 2007), 4.98
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TS (tacﬁle)—@Ti%W%WﬁGﬁaﬁT%FﬁTﬂﬂ?ﬁﬁl "The process of interpretation is the negotiation of meaning
between the signifier and the signified within a cultural context” Sohed Hahadh (signifier) TR Hhat (signified) % s &
7o s oy <6 e P e T T B S A

WTHT HEAT T e HEaqu] 3T ATTRRITC! 30T 8, FSTeeh HTea € §H 1 shacl [oraRi T STEM-IEH 3hd 3, Sfcsh HEhid,
GATST 37K 3T sh1 TE T i ST 8| TS 6T I ST Ta&Y 34 7 hacl HaTe i ATe ST &, Sfoeh o8 JHT, HEhid
3R g bt oft TG ST 81 3TaTE, Ueh wTT el AT H fomiml 3t SITehrdl 1 STiaeor st 1 wfshar €, S 57
QTSR 371 ATk TRl T SH1C Ta ST HITNA i 31 T Hecaqul |6 8| 3TIATE ot YT T Tl T8l 8, dfeeh
I 3G T, TSI, FEHfieh SRomsT, 3R HaTa % Ievd Y +ft Sk T B T 8, S et v H ffea 2 E)

Gohd I (Semiotic Pragmatics) Wﬁﬁﬁﬁ@ﬂ%ﬁﬂﬁw%ﬁﬁﬂﬁﬁﬁmﬁﬁwmwm
AT 2| Hohdl SR TG i SITShaT 5 Uk RITET sffireht Tt 2, RAifeh I8 7 ket ST o HLaTeHdh dcall i, dfch 3Teh
TV ST HiEepicreh 37l ohT ot GHE 31T 527k T H Hae | 2| ST Teh WTHT & GOt ST H ST fohall ST €, ol 3fgeesh
1 7 AT Y1eaT T Tal TG FAT BIT 8, dfceh 3 31eat & e v Tieanfass, amarfies oK wremTere o7t =0l off a9t &7
& S AT BT 8 T8 HI0T & Tof STTATE et TS Sfsha e, sifoeh Ueh Withireh 3R SATareTies qAfator i Jfsa 2|

39 Y H TN Hehd I S 3TaTE ol STEardn sl we o forg fafir ws fesiat r farsdwor i s S,
THTSITYTII, ShiTch HUET, €T TG 371 T8 HURR ITTHe 8| TaATaTs Ueh UET fagid & ST JTST ol Uk STTeA Tt dtemT
& & T T &, TS e qcd 1 37 36k 3T qeal o Hord 39 BT 2l STIATE H HETag T SUANT I8 1 i
o T fora STTefT @ fof T 2l ST 2T Wl waicer fora ST, difes 7ot Hat ohi gt s @l

TSSO +ft SFgare H Hecaqol ftert frdm 2, iifer o8 W1 o ATHTiSeh Hewi S Ariseh fafererarstl st awg 3
TIEE AT B STIATE % M, HTHT o IEhIcIeh ST ATHTISIR HaHT 1 ST T&HT ST Il €, TTieh Q1 {797 o W1aeh ol g
WTHT o TH STHE et Tkl TohITeh EYET, SiT HTeATeHeh 3T STTRTNERAT o STIRT TR SATEMNA &, STaTE i e feet ik
TATAIUT T AT B $EH eaf ST T TR, SIS % £a=ATcH 3T WISHICHe Teestl T hisd B 8, STames ¥ U el
g 3 &q Sl 7T R 8, difes qreHTel, a3 T o1 gt ®uiaLor fom S genl

7 I IE g A T TAE HUT {6 SIS haret Tk WIS FThaT el €, Sioeh I8 U Fiehideh S TSR qAfwIor shl
ik €, STeH Sehd ST, Fiehien Hav ST EaTE o 38T o1 Hecdq0l T &1 U FRIeT 3TTA1Ee ohl 7 shelel WINTE J1 3
SATITIHAT Bl 2, Sfcsh 38 THTST, TEhi 3T ATTe frgiat &t medh wmer off S =fe) Shaet 36 TehR ok TeX J 37K THeT &
AT Y SFIATEH U3 o el STTW, THT I HaT Tg=m Heha &, S et Wi & ffea em

feard

TH Y o okl SHTCHT TR STIATE o SHeet TR forferer qeqqatt 1 Tedt fore=mT shi 8, Form o1 wonfua o & fof s1game
A U WTHTS TToRAT e, ek I8 U HIh<roh, HTHTTSTh ST HaTT QAT T SToRAT 2| STATE % SR, J16a1 T SITIRoT
TR B1aT 8, i 3ed +ft 3Tfereh wecayt 78 2 fob STaTah et AT o Wieh e, WIS SR MTeHTee deal & el adieh
TS TR 378 T I H A A H HeTH BNl T8 e Hebal St o frgiat, S fo wondt S Selteh 3 gt SNt
1 SIS fsHT H TR L §U, A TIE AT & foh TG U STlee ST gt Tfsharm 2, Fore 7 sheret 31eal sh1 &t ®q L,
Sfcen 399 e fest wiaf, wrTfores ST wiepfaes ateff aht aet grfmtor «ff wmfiet 21

HTATATE, FHTSTTSIRH, J5hiTh ST, saf eyar 3R @ wyar S fafi s frgia stare i wfsran 1 quem §
HETI BId &, lTeh of WIHT o forfir= TeTatl shi IS shid €| SETeX0l oh foTu, UTaHTETE W11 oh SATAfeh oo bl §He shi Fiskar
&, ST 3TATE § Tt HLeTeHeh ST GHTRI T 8] FHISTITTIORT STJaTe H Hiahlden S HTaTiofeh dasl bl sH1T T |
HaE AT &, STl(oh SAshlTch HETH WTHT hl STCIHTNHAT I HTSATHFAT o dedl bl LA H T §Y IS hl AT bl S@Tar

2 Fq1 Steed, Semiotics: The Basics (Routledge, 2012), §.22
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B AT ST T UG STATE H Ea=Teh TR WIHTHe qedi i Hel &9 § T it hl I U1 3hLd &, ST hiordT, A1eeh
R e S Afefeare w0t § STeafirh Facaul ard 3

e A g ot g, fora for STaTEe ol 7 haet ATWTE T, Sifoeh WHTS, Sl ST WS fagidl sht Tedl @He T =118y Teh
T STIATEE hl AT ST SIS & Toh Teieh | TR HEheT oh ST oI Tad, 7o 371 HaTe o 322 BId 2l STaTash i

78 GIATE T BT & Tof ey AT 3 7 et W11 T Wel AT B, Sfoeh Hikapien S AHTISe Tat ol ot Tel ST
foarT ST, Tfeh TTash i HeT WIS 3 2 TWTE 3 ST e &)

TH YT, SAFATE shefel Y&l shi ST TET €, Scsh 7€ Teh Hitahfcioh S AHTSToh HHTOT shi SfsH3T €, ST ATST o6 el e,
TR ST WISHTS T Ueh WIST & QU TN H ST i 1 b1 L &) Hohd Sfear 3R 311 W fagiat o wream
¥, STATE i 7 halct T Tehr kT SToRAT o &Y 1, Ffeeh Teh hell ST o o &9 § ¥t T ST Hehdl &, fes o, i 3k
THTST o sfir Weh e Hefey TTUe foham ST 21
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